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บทคัดย่อ 
 การวิจัยเรื่องความหมายในส านวนไทยของนักศึกษาชาวไทยมุสลิม มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา มี
วัตถุประสงค์ คือ 1) เพ่ือศึกษาความเข้าใจความหมายในส านวนไทยของนักศึกษาชาวไทยมุสลิม มหาวิทยาลัย
ราชภัฏยะลา 2) เพื ่อเปรียบเทียบความเข้าใจความหมายในส านวนไทยของนักศึกษาชาวไทยมุสลิม 
มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา โดยมีกลุ่มผู้บอกข้อมูล คือ นักศึกษาชาวไทยมุสลิมคณะครุศาสตร์ คณะ
มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ คณะวิทยาการจัดการ คณะวิทยาศาสตร์เทคโนโลยีและการเกษตร คณะละ 25 
คน รวมทั้งสิ้น 100 คน เครื่องมือที่ใช้ คือ แบบทดสอบเรื่อง ความเข้าใจความหมายในส านวนไทยของ
นักศึกษาชาวไทยมุสลิม มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา จ านวน 40 ข้อ ผ ล ก ารศึ ก ษ าพ บ ว่ า  ค ว าม เข้ า ใจ
ความหมายในส านวนไทยของนักศึกษาชาวไทยมุสลิม มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา จ าแนกออกเป็น 4 ลักษณะ 
ได้แก่ ส านวนที่นักศึกษาเข้าใจความหมายตรงตามส านวนมากที่สุดคือ ส านวนความวัวไม่ทันหาย ความควาย
เข้ามาแทรก ส านวนที่นักศึกษาเข้าใจความหมายที่ใกล้เคียงกับส านวนมากที่สุด คือ ส านวนกิ่งทองใบหยก 
ส านวนที่นักศึกษาเข้าใจความหมายไม่ตรงตามส านวนมากที่สุด คือ ส านวนกระต่ายหมายจันทร์และส านวนที่
นักศึกษาไม่สามารถให้ความหมายได้มากที่สุดคือ ส านวนไก่แก่เเม่ปลาช่อน ส าหรับการเปรียบเทียบความ
เข้าใจความหมายในส านวนไทยของนักศึกษาชาวไทยมุสลิม มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา  ทั้ง 4 คณะ พบว่า 
นักศึกษาคณะครุศาสตร์เข้าใจในความหมายของส านวนไทยมากที่สุด มีความเข้าใจความหมายในส านวนโดย
เฉลี่ยอยู่ในเกณฑ์ปานกลาง รองลงมา คือ นักศึกษาคณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ คณะวิทยาการจัดการ 
และคณะวิทยาศาสตร์เทคโนโลยีและการเกษตร ตามล าดับ มีความเข้าใจความหมายในส านวนโดยเฉลี่ยอยู่ใน
เกณฑ์ข้ันต่ า จากการศึกษาความเข้าใจความหมายในส านวนไทยของนักศึกษาชาวไทยมุสลิม มหาวิทยาลัยราช
ภัฏยะลาทั้ง 4 คณะ พบว่า นักศึกษามีความเข้าใจความหมายในส านวนไทยโดยเฉลี่ยอยู่ในเกณฑ์ขั้นต่ า 
 
ค าส าคัญ :ความหมาย, ส านวนไทย, นักศึกษาชาวไทยมุสลิม 

Abstract 
 The purposes of the reseach in meaning in Thai idioms of Thai Muslim students 
fromYalaRajabhat University: 1)To study the understanding of the meaning in Thai idioms of 
Thai Muslim students fromYalaRajabhat University. 2)To compare the understanding of the 
meaning in Thai idioms of Thai Muslim students in Rajabad University. Which interviewed 
Thai Muslim students in faculty of Education, faculty of Humanities and Social Sciences, 
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faculty of Management Science  and faculty of Science Technology and Agriculture, there 
were 25 students from each faculty, 100 students in total. By using 40 test tools in 
understanding of the meaning in Thai idioms of Thai Muslim students from YalaRajabhat 
University. The reseach showed that the understanding of the meaning in Thai idioms of Thai 
Muslim students from YalaRajabhat University could be classified into four types: the idioms 
that students understood in the idioms most was  "it never rains but it pours". The idioms 
that students understood the meaning that most closely resemble idioms was "match made 
in heaven". The idioms that students did not match the meaning in idioms was "cry for the 
moon". And the idioms that students could not understand  wasa dirty old man. For 
comparing the understanding of the meaning in Thai idioms of Thai Muslim students from 
YalaRajabhat University of four faculties revealed that students in faculty of Education most 
understood in the meaning of Thai idioms, understanding the meaning in idioms was 
moderate. The second was students in faculty of Humanities and Social Sciences, faculty of 
Management Science and faculty of Science Technology and Agriculture, respectively, 
understanding the meaning in idioms wasminimum in average. From the study in 
understanding of the meaning in Thai idioms of Thai Muslim students from YalaRajabhat 
University of four faculties found that the students understand the meaning in Thai idioms  
was minimum in average. 
 
Keywords : Meaning, Thai idioms, Thai Muslim student 

บทน า 
ภาษาถือเป็นมรดกทางวัฒนธรรม ที่เกิดจากการสร้างสรรค์ของมนุษย์ตั้งแต่อดีต เมื่อมนุษย์มีการอยู่

รวมกันเป็นกลุ่มจึงเกิดการติดต่อสื่อสารระหว่างกันโดยใช้ภาษาเป็นสื่อกลางในการสื่อสาร  ภาษาจึงมี
ความสัมพันธ์เกี่ยวเนื่องกับวัฒนธรรมอันบ่งบอกถึงรากเหง้า และความเป็นอันหนึ่งเดียวกันของชาตินั้น ๆ 
โดยเฉพาะภาษาไทยที่มีลักษณะของค าคล้องจองมาแต่อดีต จึงท าให้ภาษาไทยทั้งเขียนทั้งพูดไพเราะมากยิ่งขึ้น 
ทั้งนี้จึงเป็นเหตุให้ในการสื่อสารในชีวิตประจ าวันของคนไทยมีทั้งการพูดจาตรงไปตรงมาและการพูดจาที่เป็น
ชั้นเชิง การพูดจาที่เป็นชั้นเชิงนี้เรียกว่า ส านวน โดยในส านวนไทยนั้นประกอบไปด้วยสุภาษิต ค าพังเพยและ
ค าอุปมาอุปไมย มักเป็นค ากล่าวที่มีความหมายไม่ตรงตามตัวอักษร บางที่ก็มีความหมายอื่นแฝงอยู่ ซึ่งมีความ
คมคายไม่น้อยเลย [1] นอกจากนี้ส านวนไทยยังสอดแทรกไปด้วยคุณธรรมค าสอนคติเตือนใจและยังเป็นสิ่งที่
แสดงให้เห็นถึงวิถีชีวิตของมนุษย์ ให้เห็นถึงสภาพสังคม วัฒนธรรม ความเป็นอยู่ของแต่ละยุคสมัย ตลอดจน
ค่านิยมของคนไทยที่ได้สะสมและถ่ายทอดต่อ ๆ กันมา คุณธรรมที่ปรากฏในส านวนไทย เช่น ส านวนดินพอก
หางหมู หมายถึง การงานหรือธุระใด ๆ ที่ปล่อยคั่งค้าง ก็จะเพ่ิมขึ้นเรื่อย ๆ จนท าให้ล าบากหรือเดือดร้อน 
ปรากฏในคุณธรรมด้านความรับผิดชอบ เป็นต้น [2] ด้วยลักษณะเฉพาะของส านวนไทยที่บ่งบอกถึงความเป็น
เอกลักษณ์ทางด้านภาษาอย่างโดดเด่นและยังถือได้ว่าเป็นแนวทางปฏิบัติใช้ของคนในสังคมไทยมาอย่างช้า 
ส านวนไทยจึงมีความส าคัญต่อการพูดและการเขียนในภาษาไทย 

ในปัจจุบันกลับพบว่า การใช้ส านวนไทย ไม่ได้รับความนิยมจากในอดีตมากพอสมควร โดยเฉพาะกับ
กลุ่มคนรุ่นใหม่ ทั้งนี้เป็นเพราะเหตุปัจจัยหลายอย่าง ไม่ว่าจะเป็นการติดต่อสื่อสารกับชาวต่างชาติ การรับ
วัฒนธรรมหรือเทคโนโลยีต่าง ๆ ที่เข้ามาล้วนแต่มีส่วนท าให้ภาษาเปลี่ยนแปลงทั้งสิ้น ปัจจุบันจึงหาคนที่จะ
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เข้าใจส านวนไทยจริง ๆ จัง ๆ ได้ยากกว่าสมัยก่อน สอดคล้องกับงานวิจัยของ บุญยง จันทร์เภา [3] ศึกษา 
“ความเข้าใจความหมายในส านวนของนักศึกษาสายอาชีพในจังหวัดอุบลราชธานี ” ผลการวิจัยปรากฏว่า 
ความเข้าใจส านวนไทยของนักศึกษาสายอาชีพในจังหวัดอุบลราชธานีที่มีภูมิล าเนาต่างกันก็มีความเข้ าใจ
ส านวนไทยที่แตกต่างกันออกไปด้วย และโดยเฉลี่ยนักศึกษามีความเข้าใจส านวนไทยยังอยู่ในเกณฑ์ปานกลาง 

ผู้วิจัยเห็นว่าการมุ่งศึกษาความเข้าใจในความหมายของส านวนไทยมีความส าคัญ จึงได้ทดลองเก็บ
ข้อมูลกับนักศึกษามหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา ดังตารางเปรียบเทียบการให้ความหมายของส านวนไทย 

 
ตารางที่ 1  การเปรียบเทียบการให้ความหมายของส านวนไทย 

  ที่ ส านวน ราชบัณฑิตยสถาน นักศึกษา 

  1 
 
 
 

  2 

 
 
 

  3 
 
 

 

  4 

เอาพิมเสนไปแลกกับ
เกลือ 

 
 

น้ านิ่งไหลลึก 
 

 
 

พูดไปสองไพเบี้ย นิ่ง
เสียต าลึงทอง 

 
 

ปล่อยนกปล่อยกา 

ลดตัวลงไปแลกกับคนที่มี
ฐานะต่ ากว่า 

 
 

คนที่มีท่าหงิม ๆ มักจะมี
ความคิดลึกซึ้ง 

 
 

พูดไปไม่มีประโยชน์ นิ่งเสีย
ดีกว่า 

 
 
 

ปล่อยให้เป็นอิสระ, ไม่
เอาผิด , ปล่อยให้ พ้ น
จากความผูกพัน, ปล่อย
ลูกนกลูกกาก็ว่า 

* การเอาของที่ดีไปแลกกับของที่ไม่ดี 
* การเอาคุณค่าของตัวเราไปแลกกับ
คนที่ไม่มีคุณค่า 
* การเอาตัวเองไปเปรียบเทียบกับคน
ไร้ค่า 

* เห็นหน้าเงียบๆ แต่ร้ายลึก 
* คนที่อยู่นิ่ง อาจจะร้ายกว่า 
* ข้างนอกดูเหมือนจะไม่มีอะไร แต่ 
ลึก ๆ ร้ายกาจ 

* พูดไปก็ไม่ฟัง อย่าพูดดีกว่า 
* คนที่พูดมากไปมักจะไม่ได้อะไร แต่
คนที่พูดน้อย ๆ จะได้อะไรมากกว่า 
* อะไรที่เราไม่รู้ เราควรเงียบไว้ก่อน
ดีกว่า 

* ปล่อยทุกข์ ไม่ยึดถือกับสิ่งที่ถืออยู่ 
* ไม่ควรใส่ใจกับค าพูดของคนอ่ืน 
* ปล่อยให้เป็นอิสระหรือให้หลุดจาก
กรอบ 
* เรื่องอะไรที่ไม่ส าคัญก็ปล่อยไป อย่า
ใสใจกับทุกเรื่อง 

 
 จากตารางที่ 1 ท าให้เห็นความเข้าใจความหมายในส านวนไทยของกลุ่มนักศึกษาชาวไทยมุสลิม 
พบว่า นักศึกษามีความเข้าใจในความหมายของส านวนที่ไม่ตรงตามส านวน หรือเข้าใจความหมายของส านวน
ที่ผิดเพ้ียนไปจากเดิมอยู่มาก บางส านวนก็มีความเข้าใจที่ใกล้เคียง หากส านวนนั้น ๆ เป็นส านวนที่คุ้นเคย 
หรือส านวนที่สามารถตีความได้ ทั้งนี้ผู้วิจัยเห็นว่าการมุ่งศึกษาในแง่ของความเข้าใจในความหมายของส านวน
ไทยจะท าให้ทราบถึงบริบทในการใช้ส านวนไทยของนักศึกษาในปัจจุบันได้เป็นอย่างดี และจากข้อมูลก็เป็นที่
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น่าสนใจเพ่ือน ามาศึกษา “ความหมายในส านวนไทยของนักศึกษาชาวไทยมุสลิม มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา” 
และเป็นแนวทางในการแก้ปัญหาต่อไป 

วิธีด าเนินการวิจัย 
การวิจัยครั้งนี้มุ่งศึกษาความเข้าใจความหมายในส านวนไทยและการเปรียบเทียบความเข้าใจ

ความหมายในส านวนไทยของนักศึกษาชาวไทยมุสลิม มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา ผู้วิจัยด าเนินการเก็บข้อมูล
ตามระยะเวลาที่ก าหนดไว้ คือ เดือนตุลาคม – เดือนพฤศจิกายน ในปีการศึกษา 2560 โดยผู้วิจัยศึกษาข้อมูล
จากนักศึกษาชาวไทยมุสลิม มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา ประกอบด้วย 4 คณะ ได้แก่ คณะครุศาสตร์ คณะ
มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ คณะวิทยาการจัดการ และคณะวิทยาศาสตร์เทคโนโลยีและการเกษตร โดย
วิธีการสุ่มเลือกกลุ่มผู้บอกข้อมูล เป็นนักศึกษาชาวไทยมุสลิม คณะละ 25 คน รวมจ านวนทั้งสิ้น 100 คน และ
ใช้เครื่องมือ คือ แบบทดสอบเรื่อง “ความเข้าใจความหมายในส านวนไทยของนักศึกษาชาวไทยมุสลิม 
มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา”จ านวน 40 ข้อ แบ่งออกเป็น 2 ตอน ดังนี้ 

ตอนที่ 1 ข้อมูลสภาพทั่วไปของนักศึกษา ประกอบไปด้วย เพศ อายุ สถานภาพนักศึกษา (ภาคปกติ) คณะ
และชั้นปี 

ตอนที่ 2 แบบทดสอบเรื่อง ความเข้าใจในความหมายของส านวนไทย โดยแบ่งออกเป็น 4 ส่วนย่อย 
ดังนี้ 

   ส่วนที่ 1 การอธิบายความหมายของส านวนที่ก าหนด 10 ข้อ (อัตนัย) 
   ส่วนที่ 2 การเลือกความหมายที่ตรงกับส านวนที่ก าหนด 10 ข้อ (ปรนัย) 
   ส่วนที่ 3 การเลือกส านวนที่ตรงกับความหมายที่ก าหนด 10 ข้อ 
   ส่วนที่ 4 การเลือกเหตุการณ์หรือสถานการณ์ที่ตรงกับส านวนที่ก าหนด 10 

ข้อ 
ผู้วิจัยวิเคราะห์ข้อมูลด้วยวิธีการเชิงปริมาณ โดยใช้วิธีการหาค่าร้อยละ ดังนี้ 

 ตอนที่ 1 เข้าใจความหมายในส านวนไทยของนักศึกษาชาวไทยมุสลิม มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา 
จ านวนผู้ตอบถูก x 100 

กลุ่มผู้บอกข้อมูล (25) 
ตอนที่ 2 การเปรียบเทียบความเข้าใจความหมายในส านวนไทยของนักศึกษาชาวไทยมุสลิม 

มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา ทั้ง 4 คณะ 
คะแนนรวมที่ได้ x 100 

คะแนนเต็ม (1000) 
 

และน าเสนอผลการวิเคราะห์ด้วยวิธีพรรณนาวิเคราะห์ 

ผลการวิจัยและอภิปรายผลการวิจัย 
 ผลการวิจัย แบ่งออกเป็น 2 ตอน ดังนี้ 
 ตอนที่ 1 ผลการวิเคราะห์ความเข้าใจความหมายในส านวนไทยของนักศึกษาชาวไทยมุสลิม มหาวิทยาลัย
ราชภัฏยะลา 
 ตอนที่ 2 ผลการวิเคราะห์การเปรียบเทียบความเข้าใจความหมายในส านวนไทยของนักศึกษาชาวไทย
มุสลิม มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา ทั้ง 4 คณะ 
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 ตอนที่ 1 ผลการวิเคราะห์ความเข้าใจความหมายในส านวนไทยของนักศึกษาชาวไทยมุสลิม 
มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลาแบ่งออกเป็น 4 ลักษณะ ดังนี้ 
 ความเข้าใจความหมายที่ตรงตามส านวน หมายถึง ความเข้าใจในความหมายของส านวนที่ตรงตาม
หลักเกณฑ์ที่ได้ก าหนดไว้ นักศึกษาสามารถให้ความหมายได้ตรงตามส านวนหรืออธิบายความหมายของส านวน
ที่เป็นไปในลักษณะเดียวกันตามความหมายของส านวน นั้น ๆ เช่น ส านวนเห็นกงจักรเป็นดอกบัว หมายถึง ว. 
เห็นผิดเป็นชอบ ความเข้าใจความหมายของนักศึกษาคือ เห็นสิ่งไม่ดี เป็นสิ่งที่ดี เป็นต้น 
 ความเข้าใจความหมายที่ตรงตามส านวน พบว่า นักศึกษาชาวไทยมุสลิม ทั้ง 4 คณะ มีความเข้าใจ
ความหมายที่ตรงตามส านวน ทั้งหมด 40 ส านวน ส านวนที่นักศึกษาชาวไทยมุสลิมคณะครุศาสตร์เข้าใจ
ความหมายตรงตามส านวนมากที่สุด คือ ส านวนชิงสุกก่อนห่าม ร้อยละ 96  ส านวนที่นักศึกษาชาวไทยมุสลิม
คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์เข้าใจความหมายตรงตามส านวนมากที่สุด คือส านวนความวัวไม่ทันหาย 
ความควายเข้ามาแทรก ร้อยละ 100 ส านวนที่นักศึกษาชาวไทยมุสลิมคณะวิทยาการจัดการเข้าใจความหมาย
ได้ตรงตามส านวนมากที่สุด คือ ส านวนความวัวไม่ทันหาย ความควายเข้ามาแทรก ร้อยละ 96 และส านวนที่
นักศึกษาชาวไทยมุสลิมคณะวิทยาศาสตร์เทคโนโลยีและการเกษตรเข้าใจความหมายได้ตรงตามส านวนมาก
ที่สุด คือ ส านวนชิงสุกก่อนห่าม ร้อยละ 92 ซึ่งจากความเข้าใจความหมายที่ตรงตามส านวนของนักศึกษาชาว
ไทยมุสลิม มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา ทั้ง 4 คณะ พบว่า ส านวนที่นักศึกษาจากทั้ง 4 คณะ เข้าใจความหมาย
ตรงตามส านวนมากที่สุด คือ ส านวนความวัวไม่ทันหาย ความควายเข้ามาแทรก คิดเป็นร้อยละ 91 
 ความเข้าใจความหมายที่ใกล้เคียงกับส านวน  หมายถึง ความเข้าใจในความหมายของส านวนได้
ใกล้เคียงกับความหมายที่ตรงตามหลักเกณฑ์ที่ได้ก าหนดไว้ นักศึกษาสามารถให้ความหมายหรืออธิบาย
ความหมายได้ใกล้เคียงกับความหมายของส านวนนั้น ๆ เช่น ส านวนกระต่ายตื่นตูม หมายถึง อาการที่ตื่นตกใจ
ง่ายไม่ทันส ารวจให้ถ่องแท้เสียก่อน ความเข้าใจความหมายของนักศึกษา คือ ตื่นเต้นจนท าอะไรไม่ถูก เป็นต้น 
 ความเข้าใจความหมายที่ใกล้เคียงกับส านวน พบว่า ส านวนที่นักศึกษาชาวไทยมุสลิมทั้ง 4 คณะ 
เข้าใจความหมายได้ใกล้เคียงที่สุด มีทั้งหมด 24 ส านวน ส านวนที่นักศึกษาชาวไทยมุสลิมคณะครุศาสตร์เข้าใจ
ความหมายได้ใกล้เคียงมากท่ีสุด คือ ส านวนเห็นช้างขี้ ขี้ตามช้าง ร้อยละ 68 ส านวนที่นักศึกษาชาวไทยมุสลิม
คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์เข้าใจความหมายได้ใกล้เคียงกับส านวนมากที่สุด คือ ส านวนกิ่งทองใบ
หยก ร้อยละ 56 ส านวนที่นักศึกษาชาวไทยมุสลิมคณะวิทยาการจัดการเข้าใจความหมายได้ใกล้เคียงกับ
ส านวนมากที่สุด คือ ส านวนกิ่งทองใบหยก ร้อยละ 64 และส านวนที่นักศึกษาชาวไทยมุสลิมคณะวิทยาศาสตร์
เทคโนโลยีและการเกษตรเข้าใจความหมายได้ใกล้เคียงมากที่สุด คือ ส านวนอาบน้ าร้อนมาก่อน ร้อยละ 52 ซึ่ง
จากความเข้าใจความหมายที่ใกล้เคียงกับส านวนของนักศึกษาชาวไทยมุสลิม มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา ทั้ง 4 
คณะ พบว่า ส านวนที่นักศึกษาเข้าใจความหมายได้ใกล้เคียงกับส านวนมากที่สุด คือส านวนกิ่งทองใบหยก คิด
เป็น ร้อยละ 55  
 ความเข้าใจความหมายที่ไม่ตรงตามส านวน หมายถึง ความเข้าใจในความหมายของส านวนที่ไม่ตรง
ตามหลักเกณฑ์ที่ได้ก าหนดไว้ นักศึกษาให้ความหมายหรืออธิบายความหมายของส านวนที่ผิดไปจาก
ความหมายที่ถูกต้องตามหลักของส านวนนั้น ๆ เช่น ส านวนชักแม่น้ าทั้งห้า หมายถึง พูดจาหว่านล้อมยกยอ
บุญคุณเพ่ือขอสิ่งที่ประสงค ์ความเขา้ใจความหมายของนักศึกษาคือ ชักสิ่งไม่ดีเข้าหาตัว เป็นต้น 
 ความเข้าใจความหมายที่ไม่ตรงตามส านวน พบว่า ส านวนที่นักศึกษาชาวไทยมุสลิม มหาวิทยาลัยราช
ภัฏยะลา ทั้ง 4 คณะ มีความเข้าใจความหมายไม่ตรงตามส านวน มีทั้ง 40 ส านวน ส านวนที่นักศึกษาชาวไทย
มุสลิมคณะครุศาสตร์เข้าใจความหมายไม่ตรงตามส านวนมากที่สุด คือ ส านวนกระต่ายหมายจันทร์ ร้อยละ 76 
ส านวนที่นักศึกษาชาวไทยมุสลิมคณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์เข้าใจความหมายไม่ตรงตามส านวนมาก
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ที่สุด คือ ส านวนสีซอให้ควายฟัง ร้อยละ 80 ส านวนที่นักศึกษาชาวไทยมุสลิมคณะวิทยาการจัดการเข้าใจ
ความหมายไม่ตรงตามส านวนมากที่สุด คือ ส านวนต าข้าวสารกรอกหม้อ ร้อยละ 84 และส านวนที่ชาวไทย
มุสลิมคณะวิทยาศาสตร์เทคโนโลยีและการเกษตรเข้าใจความหมายไม่ตรงตามส านวนมากที่สุด คือ ส านวน
กระต่ายหมายจันทร์ ร้อยละ 80 ซึ่งจากความเข้าใจความหมายที่ไม่ตรงตามส านวนของนักศึกษาชาวไทยมุสลิม 
มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา ทั้ง 4 คณะ พบว่า ส านวนที่นักศึกษาจากทั้ง 4 คณะ เข้าใจความหมายไม่ตรงตาม
ส านวนมากที่สุด คือ ส านวนกระต่ายหมายจันทร์ คิดเป็นร้อยละ 71 
 ไม่สามารถให้ความหมายได้ หมายถึง ส านวนที่นักศึกษาไม่สามารถอธิบายความหมายได้ (กรณีที่
นักศึกษาไม่สามารถตอบค าถามในข้อหนึ่งข้อใดจากแบบทดสอบ) 
 ส านวนที่นักศึกษาชาวไทยมุสลิม มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา ทั้ง 4 คณะ ไม่สามารถให้ความหมาย
ได้มากที่สุดมีทั้งหมด 9 ส านวน ส านวนที่นักศึกษาชาวไทยมุสลิม คณะครุศาสตร์ไม่สามารถให้ความหมาย
ได้มากที่สุด คือ ส านวนไก่แก่แม่ปลาช่อน ร้อยละ 12 ส านวนที่นักศึกษาชาวไทยมุสลิม คณะมนุษยศาสตร์และ
สังคมศาสตร์ ไม่สามารถให้ความหมายได้มากที่สุด คือ ส านวนไก่แก่แม่ปลาช่อน ร้อยละ 48 ส านวนที่
นักศึกษาชาวไทยมุสลิมคณะวิทยาการจัดการไม่สามารถให้ความหมายได้ คือ ส านวนกระต่ายตื่นตูม ร้อยละ 4 
และส านวนที่นักศึกษาชาวไทยมุสลิมคณะวิทยาศาสตร์เทคโนโลยีและการเกษตรไม่สามารถให้ความหมายได้ 
คือ ส านวนไก่แก่แม่ปลาช่อน ร้อยละ 48 ซึ่งจากวิจัยจะพบว่า ส านวนที่นักศึกษาชาวไทยมุสลิม มหาวิทยาลัย
ราชภัฏยะลา ทั้ง 4 คณะ ไม่สามารถให้ความหมายได้มากที่สุด คือ ส านวนไก่แก่แม่ปลาช่อน คิดเป็นร้อยละ 
27 

 ตอนที่ 2 ผลการวิเคราะห์การเปรียบเทียบความเข้าใจความหมายในส านวนไทยของนักศึกษาชาว
ไทยมุสลิม มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา ทั้ง 4 คณะ 
 การเปรียบเทียบความเข้าใจความหมายในส านวนไทยของนักศึกษาชาวไทยมุสลิม มหาวิทยาลัยราช
ภัฏยะลาทั้ง 4 คณะ เป็นการวัดจากคะแนนเฉลี่ยรวมที่ได้จากแบบทดสอบ 40 ข้อจากกลุ่มผู้บอกข้อมูลจากทั้ง 
4 คณะ โดยก าหนดหลักเกณฑ์ที่ใช้ในการเปรียบเทียบคะแนน ดังนี้  
 ความเข้าใจความหมายในส านวนไทยของนักศึกษาอยู่ในเกณฑ์ดีมาก หมายถึง ความเข้ าใจ
ความหมายในส านวนไทยของนักศึกษาที่มีคะแนนรวมจากแบบทดสอบ คิดเป็นร้อยละ อยู่ในช่วงคะแนนร้อย
ละ 80 - 100  
 ความเข้าใจความหมายในส านวนไทยของนักศึกษาอยู่ในเกณฑ์ดี หมายถึงความเข้าใจความหมายใน
ส านวนไทยของนักศึกษาที่มีคะแนนรวมจากแบบทดสอบ คิดเป็นร้อยละ อยู่ในช่วงคะแนนร้อยละ 70 – 79 
 ความเข้าใจความหมายในส านวนไทยของนักศึกษาอยู่ในเกณฑ์ปานกลาง หมายถึง ความเข้าใจ
ความหมายในส านวนไทยของนักศึกษาที่มีคะแนนรวมจากแบบทดสอบ คิดเป็นร้อยละ อยู่ในช่วงคะแนนร้อย
ละ 60 – 69 
 ความเข้าใจความหมายในส านวนไทยของนักศึกษาอยู่ในเกณฑ์ขั้นต่ า หมายถึ ง ความเข้าใจ
ความหมายในส านวนไทยของนักศึกษาที่มีคะแนนรวมจากแบบทดสอบ คิดเป็นร้อยละอยู่ในช่วงคะแนนร้อย
ละ 0 – 59 

  ตารางที่ 2 แสดงค่าร้อยละของคะแนนรวมที่ได้จากแบบทดสอบ “ความเข้าใจความหมายในส านวน
ไทยของนักศึกษาชาวไทยมุสลิม มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา” แต่ละคณะ 
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คณะ คะแนนรวมที่ได้ คิดเป็นร้อยละ 

1.  คณะครุศาสตร์ 622 62.2 
2.  คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 589 58.9 
3.  คณะวิทยาการจัดการ 585 58.5 
4.  คณะวิทยาศาสตร์เทคโนโลยีและ
การเกษตร 

554 55.4 

คะแนนรวม 2,350 58.8 
  
 จากตารางที่ 2 คะแนนรวมที่ได้ เมื่อน ามาเปรียบเทียบความเข้าใจความหมายในส านวนไทยของ
นักศึกษาชาวไทยมุสลิม มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา ทั้ง 4 คณะตามเกณฑ์ที่ได้ก าหนดไว้ พบว่า ความเข้าใจ
ความหมายในส านวนไทยอยู่ในเกณฑ์ปานกลางได้แก่ นักศึกษาคณะครุศาสตร์ มีคะแนนรวมจากแบบทดสอบ 
622 คะแนน คิดเป็นร้อยละ 62.2 และ ความเข้าใจความหมายในส านวนอยู่ในเกณฑ์ขั้นต่ า ได้แก่นักศึกษา
คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มีคะแนนรวมจากแบบทดสอบ 589 คะแนนคิดเป็นร้อยละ 58.9 
รองลงมา คือ นักศึกษาคณะวิทยาการจัดการ มีคะแนนรวมจากแบบทดสอบ 585 คะแนนคิดเป็นร้อยละ 58.5 
และนักศึกษาคณะวิทยาศาสตร์เทคโนโลยีและการเกษตร มีคะแนนรวมจากแบบทดสอบ 554 คะแนน คิดเป็น
ร้อยละ 55.4  จากการเปรียบเทียบความเข้าใจความหมายในส านวนไทยของนักศึกษาทั้ง 4 คณะ นักศึกษา
ชาวไทยมุสลิมคณะครุศาสตร์มีความเข้าใจความหมายในส านวนไทยมากที่สุด รองลงมา คือ นักศึกษาคณะ
มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ ถัดมา คือ นักศึกษาคณะวิทยาการจัดการ และสุดท้าย คือ นักศึกษาคณะ
วิทยาศาสตร์เทคโนโลยีและการเกษตร 
 อภิปรายผลการวิจัย 
 จากการศึกษางานวิจัยเรื่องความหมายในส านวนไทยของนักศึกษาชาวไทยมุสลิม มหาวิทยาลัยราช
ภัฏยะลา” ผู้วิจัยสามารถอภิปรายผลได้ ดังนี้  
 ความเข้าใจความหมายในส านวนไทยของนักศึกษาชาวไทยมุสลิม มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา ทั้ง 4 
ลักษณะ ได้แก่ ความเข้าใจความหมายที่ตรงตามส านวน ความเข้าใจความหมายที่ใกล้เคียงกับส านวน ความ
เข้าใจความหมายที่ไม่ตรงตามส านวน และไม่สามารถให้ความหมายได้ 
 จากการสังเกต ปรากฏว่า ส านวนที่นักศึกษาชาวไทยมุสลิม มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา เข้าใจ
ความหมายได้ตรงตามส านวนมากที่สุด คือ ส านวนความวัวไม่ทันหาย ความควายเข้ามาแทรก ทั้งนี้อาจ
เนื่องจากส านวนดังกล่าวเป็นส านวนทั่วไปที่นักศึกษามีความคุ้นเคย หรือมีความรู้ ความเข้าใจในเบื้องต้นมา
ก่อน และส านวนดังกล่าวยังเป็นส านวนที่เข้าใจง่ายและสามารถตีความความหมายของส านวนได้ส่วนส านวนที่
นักศึกษาเข้าใจความหมายได้ใกล้เคียงมากที่สุด คือ ส านวนกิ่งทองใบหยก ทั้งนี้อาจเนื่องจากส านวนดังกล่าว
เป็นส านวนที่ยังมีการใช้กันอยู่ในชีวิตประจ าวัน หรือเป็นส านวนที่นักศึกษาอาจมีความคุ้นเคยเช่นเดียวกัน 
นักศึกษาจึงสามารถอธิบายส านวนได้ใกล้เคียงกับความหมาย แต่ทั้งนี้กลับพบว่า นักศึกษาอธิบายส านวนได้
ค่อนข้างไม่ชัดเจน ส านวนที่นักศึกษาเข้าใจความหมายไม่ตรงตามส านวนมากที่สุด คือ ส านวนกระต่ายหมาย
จันทร์ จากส านวนดังกล่าว กลับพบว่า นักศึกษาเข้าใจความหมายผิดไปจากเดิมเป็นส่วนใหญ่ อาจเนื่องจาก
นักศึกษาตีความความหมายของส านวนตามความเข้าใจของตนเอง เช่น นักศึกษาเข้าใจความหมายว่า มองใน
สิ่งที่ตนไม่มี ความหมายตามราชบัณฑิตยสถาน คือ น. ผู้ชายหมายปองผู้หญิงที่มีฐานะดีกว่า ซึ่งจะเห็นได้ว่า
จากความเข้าใจความหมายของนักศึกษาค่อนข้างจากผิดไปจากความหมายเดิมของส านวน และส าหรับส านวน
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ที่นักศึกษาไม่สามารถอธิบายความหมายได้มากที่สุด คือ ส านวนไก่แก่แม่ปลาช่อน อาจเนื่องจากส านวน
ดังกล่าวนี้ เป็นส านวนที่นักศึกษาไม่คุ้นเคย หรือไม่ได้มีการใช้อยู่ในชีวิตประจ าวัน ซึ่งท าให้การตีความ
ความหมายของนักศึกษาเป็นไปได้ยาก ดังนั้นจากความเข้าใจความหมายในส านวนไทยของนักศึกษาชาวไทย
มุสลิม มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา จากการสังเกตจะเห็นได้ว่า นักศึกษาจะเข้าใจความหมายได้ตรงตามส านวน 
หากส านวนนั้น ๆ เป็นส านวนทั่วไปที่นักศึกษามีความรู้  ความเข้าใจหรือสามารถตีความได้ และบางส านวน
แม้ว่าเป็นส านวนทั่วไปที่นักศึกษาคุ้นเคย แต่หากนักศึกษาไม่มีความรู้ ความเข้าใจในความหมายของส านวนจึง
ท าให้การตีความของนักศึกษาผิดไปจากส านวน ส าหรับส านวนที่นักศึกษาไม่รู้จัก หรือไม่คุ้นเคย นักศึกษาจึงไม่
สามารถอธิบายหรือตีความในความหมายของส านวนนั้น ๆ ได้ ซึ่งสอดคล้องดังที่ มยุรี อนันตมงคล [4] อ้างถึง
แนวคิดของ มาร์ธาดัลล์แมนและคณะ (Martha Dallman and others) อธิบายถึงความเข้าใจกลุ่มค าว่า 
กลุ่มค าที่เป็นส านวนย่อมมีความหมายมากกว่าความหมายของค าแต่ละค าที่เรียงต่อกัน ดังนั้นการรู้จักและการ
ตีความส านวนจึงเป็นสิ่งส าคัญมาก 
 ในประเด็นการเปรียบเทียบความเข้าใจความหมายในส านวนไทยของนักศึกษาชาวไทยมุสลิม 
มหาวิทยาลัย ราชภัฏยะลา พบว่า นักศึกษาชาวไทยมุสลิมคณะครุศาสตร์ มีความเข้าใจความหมายในส านวน
ไทยมากที่สุด อาจเนื่องจากนักศึกษามีพ้ืนฐานการเรียนรู้เกี่ยวกับในหลักสาขาวิชาต่าง ๆ ทั่วไปเป็นอย่างดีและ
จากการเข้าศึกษาต่อเป็นบัณฑิตในคณะครุศาสตร์ จึงท าให้นักศึกษาต้องมีความรู้ในแขนงวิชาต่าง ๆ มาก
พอสมควร เนื่องจากการสอบแข่งขันเข้าศึกษาต่อในคณะครุศาสตร์มีการสอบแข่งขันที่ค่อนข้างสูงกว่าคณะอ่ืน 
ๆ จากทั้ง 4 คณะของมหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา ส่วนนักศึกษาคณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มีความ
เข้าใจความหมายในส านวนไทยรองลงมาจากคณะครุศาสตร์ อาจเนื่องจากคณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์
มีการจัดการศึกษาในสาขาที่เกี่ยวกับภาษาเป็นส่วนใหญ่ ทั้งนี้จึงท าให้นักศึกษามีโอกาสได้เรียนรู้เกี่ ยวกับหลัก
ภาษามากกว่า ส าหรับนักศึกษาคณะวิทยาการจัดการและคณะวิทยาศาสตร์เทคโนโลยีและการเกษตรมีความ
เข้าใจความหมายในส านวนไทยรองลงมาจากคณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ อาจเนื่องจากการศึกษาใน
แขนงสาขาวิชาดังกล่าวเป็นสาขาที่ไม่เกี่ยวข้องกับหลักภาษา แต่ทั้งนี้จากกลุ่มผู้บอกข้อมูลของคณะวิทยาการ
จัดการที่ผู้วิจัยคัดเลือกอาจมีพ้ืนฐานในเรื่องส านวนไทยมาพอสมควร จึงท าให้มีความเข้าใจความหมายใน
ส านวนไทยมากกว่ากลุ่มผู้บอกข้อมูลคณะวิทยาศาสตร์เทคโนโลยีและการเกษตร ดังนั้น การศึกษาความเข้าใจ
ในเรื่องส านวนไทย จึงควรศึกษาจากกลุ่มผู้บอกข้อมูลที่กว้างกว่านี้ อาจจะท าให้เห็นความเข้าใจของนักศึกษา
ได้ชัดเจนยิ่งขึ้น 
 จากผลรวมความเข้าใจความหมายในส านวนไทยของนักศึกษาชาวไทยมุสลิม ทั้ง 4 คณะ พบว่า 
นักศึกษาคณะครุศาสตร์มีความเข้าใจความหมายในส านวนไทยอยู่ในเกณฑ์ปานกลาง อาจเนื่องจาก พ้ืน
ฐานความรู้ ความสามารถของนักศึกษาในเรื่องที่เกี่ยวกับส านวนไทยมีมาพอสมควร จึงท าให้นักศึกษามีความ
เข้าใจความหมายในส านวนไทยค่อนข้างดีกว่าจากทั้ง 4 คณะ แต่ทั้งนี้ความเข้าใจของนักศึกษาชาวไทยมุสลิม 
คณะครุศาสตร์ก็ยังไม่ถึงเกณฑ์ที่ดี ส าหรับนักศึกษาชาวไทยมุสลิมอีกท้ัง 3 คณะ ได้แก่ คณะมนุษยศาสตร์และ
สังคมสาสตร์ คระวิทยาการจัดการและคณะวิทยาศาสตร์เทคโนโลยีและการเกษตร มีความเข้าใจความหมาย
ในส านวนไทยอยู่ในเกณฑ์ขั้นต่ า แต่จากการศึกษาความเข้าใจความหมายในส านวนไทยของนักศึกษาชาวไทย
มุสลิมทั้ง 4 คณะ จะเห็นได้ว่า ระดับความเข้าใจของนักศึกษาในเรื่องที่เกี่ยวกับส านวนไทยไม่แตกต่างกันมาก 
และจากผลสรุปที่ได้ของทั้ง 4 คณะ พบว่าลา นักศึกษาชาวไทยมุสลิม มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลามีความเข้าใจ
ความหมายในส านวนไทยอยู่ในเกณฑ์ขั้นต่ า อาจเนื่องจากนักศึกษามีการใช้ภาษามลายูถิ่นในการสื่อสารในชีวิต
ประจ าเป็นส่วนใหญ่ จึงส่งผลต่อความรู้ ความเข้าใจในด้านภาษาไทย ซึ่งสอดคล้องกับที่ผู้วิจัยได้ตั้งข้อสังเกตไว้
ในเบื้องต้น 
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 การศึกษาเรื่อง “ความหมายในส านวนไทยของนักศึกษาชาวไทยมุสลิม มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา” 
จากกลุ่มผู้บอกข้อมูลทั้ง 4 คณะที่ผู้วิจัยคัดเลือกแบบสุ่มทั้งเพศชายและเพศหญิง เมื่อน าเปรียบเทียบความ
เข้าใจในส านวนไทยของนักศึกษาชาวไทยมุสลิมเพศชายกับเพศหญิง พบว่า นักศึกษาเพศหญิงมีความเข้าใจ
ความหมายในส านวนไทยมากกว่านักศึกษาเพศชาย อาจเนื่องจากนักศึกษาเพศหญิงมักมีความใฝ่รู้ ใฝ่เรียน
มากกว่า และจากการสังเกต พบว่า ในการทดสอบความเข้าใจความหมายในส านวนไทยของนักศึกษาชาวไทย
มุสลิม มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา นักศึกษาเพศหญิงมีความตั้งใจและมีความรอบคอบในการท าแบบทดสอบ
มากกว่านักศึกษาเพศชาย 
 ในส่วนของแบบทดสอบเพ่ือการวิจัยเรื่อง “ความหมายในส านวนไทยของนักศึกษาชาวไทยมุสลิม 
มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา” จ านวน 40 ข้อ โดยแบ่งออกเป็น 4 ส่วนย่อย ได้แก่ ส่วนที่ 1 การอธิบาย
ความหมายของส านวน (อัตนัย), ส่วนที่ 2 การเลือกความหมายที่ตรงตามส านวนที่ได้ก าหนดไว้, ส่วนที่ 3 การ
เลือกส านวนที่ตรงกับความหมายที่ได้ก าหนดไว้และส่วนสุดท้าย คือ การเลือกเหตุการณ์หรือสถานการณ์ที่ตรง
กับส านวนที่ได้ก าหนดไว้ (ปรนัย)จากทั้ง 4 ส่วนย่อย พบว่า ในส่วนที่ 1 การอธิบายความหมายของส านวน 
พบว่า นักศึกษาอธิบายส านวนได้ค่อนข้างไม่ดี และบางส านวนที่ไม่คุ้นเคย นักศึกษาจึงไม่สามารถอธิบาย
ความหมายได้หรืออธิบายความหมายได้ผิดเพ้ียนไปจากส านวน โดยในขณะที่ส่วนที่ 2, 3 และ 4 มีตัวเลือกให้
นักศึกษาเลือกตอบได้ จึงพบว่า นักศึกษาจึงสามารถคาดเดาหรือตีความจากส านวน ความหมาย หรือ
สถานการณ์ท่ีผู้วิจัยก าหนดไว้ได้  

สรุปผลการวิจัย 
 ความหมายในส านวนไทยของนักศึกษาชาวไทยมุสลิม มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา นักศึกษามีความ
เข้าใจความหมายของส านวนไทยยังอยู่ในเกณฑ์ขั้นต่ า ทั้งนี้ด้วยภูมิล าเนาของนักศึกษาอยู่ในเขตพ้ืนที่สาม
จังหวัดชายแดนภาคใต้มีวัฒนธรรมการใช้ภาษามลายูถิ่นในการสื่อสารเป็นภาษาแรก และผนวกกับวัฒนธรรม
อ่ืน ๆ วิถีชีวิต ความเป็นอยู่ ที่ค่อนข้างจะได้รับอิทธิผลความเป็นมลายู ซึ่งท าให้การรู้จักหรือเข้าใจใน
ความหมายของส านวนไทยค่อนข้างน้อย ในปัจจุบันแม้ว่าส านวนไทยจะถูกสอดแทรกเข้ามาในรายวิชาที่มีการ
เรียนการสอน แต่ด้วยเทคโนโลยีต่าง ๆ รวมถึงภาษาต่างประเทศที่ เข้ามาล้วนมีส่วนเกี่ยวข้องที่ท าให้การใช้
ส านวนไทยของกลุ่มนักศึกษาไม่ได้รับความนิยม และด้วยลักษณะเฉพาะของส านวนไทย ที่ไม่ใช่ถ้อยค าพูดจา
ธรรมดา แต่เป็นภาษาที่มีนัยความหมาย แต่ละส านวนมีการเปรียบเปรย มีความหมายซ่อนอยู่ ฉะนั้น การจะ
เข้าใจในส านวนใด ๆ จึงต้องมีความรู้ความเข้าใจในส านวนนั้น ๆ ด้วยเช่นกัน  
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